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. 329th meetjjig 

Paragraph 3 

The name of the speaker should read "Mr. М&Т1К0"» 

330th meeting 

Page 2 

The heading should read; 

STATSMEITT BY THE HIGH С0ММ133101Ш1 МП) GEITEEAL DEBATE (agenda item З) (continued) 
(A/AC. 96/ШР. 164) • . 

Paragraph 25 

Replace "Sub-Committee on A d m i n i s t r a t i o n and Finance" by "Sub-Committee on 
A d m i n i s t r a t i v e and F i n a n c i a l Matters". 

331st meeting 

Paragraph 14 

Replace "Laos" by "the Lao People's Lemocratic Republic". 

Paragraph 28 

I n the second sentence, replace the words "was an important means" by the words 
"provided an important means". 

332nd meeting 

Paragraph 17 

The name of the speaker should read "Mr. ABPEL-RAHMM<r". 

Paragraph 43 

Replace the words "provide UIIHCR w i t h a l l the support i t needed" by the words 
"increase t h e i r c o n t r i b u t i o n s to UIIHCR". 

Paragraph 47 

I n the second sentence, delete the word "those" and the words "which would not 
be able t o increase t h e i r c o n t r i b u t i o n s very much i n the years ahead". 

Paragraph 48 

Replace the words "assistance t o s p e c i a l programmes" by the words "assistance t o 
s p e c i f i c prograflimes". 

Paragraph 50 

I n the l a s t sentence, replace "Cameroon" by "the United Republic of Cameroon". 
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333ra raoeting 

Paragraph 6 

I n the f i r s t sentence, replace the word "received" by the vords "given the 
re q u i r e d guarantees concerning". 

Par3,graphs 12 and I4 

At the end of the f i r s t sentence of pp,ragraph 12 and i n the t h i r d sentence of 
paragraph 14> replace "La,os and Vietnexiese" and "Laotians and Vietnamese", r e s p e c t i v e l y , 
by "Lao and Vietnamese". 

Paragraph 63 

Replace "A-jestern ïanzs-nia" i n ' t h e second sentence by "the west of the country". 

Pgjagraph 66 

I n the f i r s t sentence, replace' "Tanzania" by "the United Republic of Tanzsjii?.". 

Pa.ragraph 76 

The spealcer should be given as "Miss ADIL (Observer f o r I r a q ) " . 

Paragraph 77 

Replace the l a s t sentence by the f o l l o w i n g s 

A peaceful s o l u t i o n t o the c o n f l i c t between the t\-io countries depended on the с1еэ.г, 
l e g a l r e c o g n i t i o n by the I r a n i a n Government of her country's h i s t o r i c a l and l e g i t i m a t e 
r i g h t s over i t s land and t e r r i t o r i a l v;aters, on a r e n u n c i a t i o n of t h a t Government's 
aggressive r a c i s t expansionism <and of i t s i n t e r f e r e n c e i n the i n t e r n a l a f f a i r s of 
other countries of the r e g i o n , on the r e t u r n of a l l the t e r r i t o r i e s i t had usurped, 
and on respect by I r a n f o r i n t e r n a t i o n a l 1га-.' and custom, i n c l u d i n g i n t e r n a t i o n a l 
covenants. 

Paragraph 78 

At the end of the second sentence, i n s e r t the words "and financed" ?.fter the word 
"maintained". 

Betvjeen the second and t h i r d sentences, i n s e r t the f o l l o w i n g text; 

Those were yeiy -few i n пиглЪег, being the reianants of the former rebels against I r a q , 
namely the sons of Baraza^ni and h i s f o l l o w e r s . A l l other Kurds of I r a q i o r i g i n 
enjoyed the r i g h t to autonomy w i t h i n I r a q . 



A/AC.96/SRé 529'-54l/Corrigendm 
En g l i a h 
page 4 

334th meeting 

Page 2 

Thé wording of agenda item 5, preceding paragraph 2, should read "STAÏEMENT BY THE 
HIGH GOIMISSIONER /líTO GEKERAL DEBATE". 

Paragraph 38 

At the Ъeginning of the f i r s t sentence, delete the words "the Rajigoon agreement on". 

Paragraph 70 

Replace the words "implementation of the Rangoon a,greement" by the words 
" r e p a t r i a t i o n of Vietnsjnese r e s i d e n t s i n Thailand". 

At the end of the paragraph, add the f o l l o w i n g sentences 

He also r e i t e r a t e d the p o s i t i o n of h i s Government, which maintained t h a t the f u l l 
s ettlement of the problem of Vietnaaiese r e s i d e n t i n Tha,iland should he based on the 
s p i r i t and the content of the J o i n t Communiqué issued by the delegations of the two 
coun t r i e s a t Ha.noi on б August 1976, and of the J o i n t D e c l a r a t i o n of the Prime M i n i s t e r s 
of V i e t Uam and Thailand, issued a t Bangkok on 10 September 1978. 

335th meeting 

Paragraph 6 

I n the t h i r d sentence, replace "Tanzania," by "the United Republic of Tanzania". 

Paragraph 1? 

I n the f i r s t sentence, replace "Tanzania, Sudan" by "the United Republic of 
Tanzania, the Sudan". 

Paragraph 20 

The l a s t sentence should read: 

I n t h a t connection, UNHCR was s e n s i t i v e t o the r o o t causes of refugee problems, but 
those causes must i n e v i t a b l y be d e a l t w i t h i n other forums. 

Paragraph 26 

. At the beginning of the f o u r t h sentence, delete the words " I n theory,". Also, 
replace the words "but i n p r a c t i c e " by the words "although i n p r a c t i c e " . 

Replace the s i x t h sentence by the f o l l o w i n g j 

A generous law to t h a t e f f e c t had r e c e n t l y been enacted i n P o r t u g a l , and s i m i l a r 
l e g i s l a t i o n was i n p r e p a r a t i o n i n Spain. The P h i l i p p i n e s and Zimbabwe were also i n 
the process of studying w i t h UHHCR plans t o incorporate p r o v i s i o n s of the Convention 
i n t h e i r i n t e r n a l law. 

I n the seventh sentence, replace "Tanzania" by "the United Republic of Tanzania". 
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Paragraph 28 

Tows.rds the end of the f o u r t h sentence, replace the words "the status of гл a,sylee 
by the words "the status of a person granted asylim". 

Paragra.ph 30 

ProE the beginning of the second sentence, replace the t e x t by the f o l l o w i n g ; 

Because of t h e i r geographical situa.tion and f o r other rea,sons c o n n e c t e d w i t h t h e i r 
v i t a . l i n t e r e s t s , some countries could not o f f e r asylur- on a durable b a s i s , but such 
l e g i t i m a t e considerations should not encour?.ge other States as a gencra.1 r u l e to accept 
refugees on a temporary basis u n t i l a durable s o l u t i o n was found elsewhere. ГОШСН a,ls 
noted w i t h concern the tendency to regard c e r t a i n groups of asylum-seekers a p r i o r i as 
not being refugees, a prosuraption which could ha,ve unfavourable consequences f o r 
genuine refugees. Moreover, i n c e r t a i n States p a r t i e s t o the Convention or the 
P r o t o c o l , the r e c o g n i t i o n of refugee status under those instruments seemed to give r i s e 
to considerable d i f f i c u l t i e s . I n such cases, asylur.! was granted on h u r i a n i t a r i a n 
or siraila.r grounds, w i t h t h e r e s u l t t h a t the p r o v i s i o n s of the Convention could not be 
applied to them. VJhile the d e f i n i t i o n i n . t h e Convention had been elaborated i n я 
s p e c i f i c h i s t o r i c a l context, a p r a c t i c e had subsequently developed to enable t h a t 
d e f i n i t i o n to be i m p l i e d i n a l i b e r ' a l г.па f l e x i b l e ma^nner. 

Para.graph 32 

Replace the f i r s t sentence by the f o l l o w i n g texto 

32. The problem of г.8уГат-seekers i n d i s t r e s s at sea was one of the most complex faced 
by ITNHCR. The O f f i c e ' s a c t i o n i n that regard was guided by a number of p r i n c i p l e s . 

Paragraph 33 

Repla.ce the para.graph b y the f o l l o w i n g ? 

33' La.stly, i t shoiild be emphasized t h a t , while l e g a l i n s t r u i j e n t s and p u b l i c 
understanding wei'e importe,nt, whe/t counted i n the f i n a l a n a l y s i s , when t h e l i v e s a.nd 
l i b e r t y of refugees were a t stake, was the innediacy o f a c t i o n taken by Governments to 
ensure the safety of refugees. To t h a t end, i t was v i t a l t h a t t h e O f f i c e ' s s t r i c t l y 
humanita,ri?ja and a p o l i t i c a l r o l e should be preserved and t h a t the moral a u t h o r i t y of 
the High CoiTffiiissioner should be mainta.ined and r e i n f o r c e d . 

337"̂ -̂ ^ meeting 

Paragrgtph 

Repla.ce paragra,ph 5 by the f o l l o w i n g t e x t ; 

5. I n connection w i t h the i n t e r p r e t a t i o n s put forward by the Moroccan delegation 
concerning forms of v o l u n t a r y r e p a t r i a t i o n , the Executive Committee had ?.x^cognized, 
i n i t s d e c i s i o n 18 (XXXl), t h a t such r e p a t r i a t i o n c o n s t i t u t e d i n general, and more 
p a r t i c u l a r l y when a country exceeded t o independence, t h e moot r^^propriate s o l u t i o n to 
the problem of refugees. 

http://Repla.ce
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5a, The d e c i s i o n talcen Ъу the Implementation Committee of OAU on the Western Sahara, 
i n Л-ugust I 9 8 I had recommended t h a t a referendum on s e l f - d e t e r m i n a t i o n should be h e l d 
i n the Western Sahara ?jad t h a t the e n t i r e p o p u l a t i o n should take p a r t i n i t , i n c l u d i n g 
the refugees. Voluntary r e p a t r i a t i o n could talœ place only i n the context of the OAU 
d e c i s i o n . 

Paragraph 16 

llhe l a s t word of the paragraph should read " s e l f - p e r p e t u a t i n g " . 

Paragraph 21 

The name of the speaker should read EL-BESHIR". 

Paragraph 65 

I n the second sentence, replace the x̂ Jord "addressed" by the word "concerned". 

341st meeting 

Paragraph 60 

Replace the word "convention" by the word " c o n v i c t i o n " . 

Paragraphs 89 and 93 

A f t e r the name of the speaker, h i s country should be given as "(United States 
of America)". 


